
 

 
FIŞA DISCIPLINEI  

 
 

1. Date despre program 

1.1 Instituţia de învăţământ superior  Universitatea Politehnica Timișoara  

1.2 Facultatea 1 / Departamentul2  Științe ale Comunicării/Comunicare și Limbi Străine  

1.3 Domeniul de studii (denumire/cod3)  Filologie/50 10 10  

1.4 Ciclul de studii Master 

1.5 Programul de studii (denumire/cod/calificarea)  Traducere, interpretare și noile tehnologii/50 10 10/Master  

 
2. Date despre disciplină 

2.1 Denumirea disciplinei/Categoria formativă4 Traducere specializată/DA   

2.2 Titularul activităţilor de curs Conf. dr. Marcela Alina Fărcașiu  

2.3 Titularul activităţilor aplicative5 Asist. dr. Maria-Cristina Miuțescu  

2.4 Anul de studiu6 I  2.5 Semestrul 2  2.6 Tipul de evaluare  E  2.7 Regimul disciplinei7  DI  

 
3. Timp total estimat - ore pe semestru (activități directe (asistate integral), activități asistate parțial și activități neasistate8) 

3.1 Număr de ore asistate 
integral/săptămână 

 3  , din care:    ore curs 1   ore seminar/laborator/proiect 2 

3.1* Număr total de ore asistate 
integral/sem. 

 42  , din care:    ore curs 14  ore seminar/laborator/proiect 28   

3.2 Număr total de ore desfășurate on-line 
asistate integral/sem. 

   , din care: ore curs    ore seminar/laborator/proiect    

3.3 Număr de ore asistate 
parțial/saptămână 

   , din care:  
ore proiect, 
cercetare 

   
ore 
practică 

   
ore elaborare 
lucrare de 
disertație 

   

3.3* Număr total de ore asistate parțial/ 
semestru 

   , din care:  
ore proiect 
cercetare 

   
ore 
practică 

   
ore elaborare 
lucrare de 

disertație 
   

3.4 Număr de ore activități neasistate/ 
săptămână 

5.9  , din care:  ore documentare suplimentară în bibliotecă, pe 
platformele electronice de specialitate și pe teren 

2   

ore studiu individual după manual, suport de curs, 
bibliografie și notițe 

2   

ore pregătire seminarii/laboratoare, elaborare teme de 
casă și referate, portofolii și eseuri 

1.9 

3.4* Număr total de ore activități 
neasistate/ semestru 

83  , din care:  ore documentare suplimentară în bibliotecă, pe 
platformele electronice de specialitate și pe teren 

20   

ore studiu individual după manual, suport de curs, 
bibliografie și notițe 

 20  

ore pregătire seminarii/laboratoare, elaborare teme de 
casă și referate, portofolii și eseuri 

 43  

3.5 Total ore/săptămână9 8.9  

3.5* Total ore/semestru 125  

3.6 Număr de credite  5  

 
4. Precondiţii (acolo unde este cazul) 

4.1 de curriculum •    

4.2 de competenţe • Cunoașterea limbii engleze la nivel B2 (conform Cadrului European de Referință  

 

 

1 Se înscrie numele facultăţii care gestionează programul de studii căruia îi aparţine disciplina. 
2 Se înscrie numele departamentului căruia i-a fost încredinţată susţinerea disciplinei şi de care aparţine titularul cursului. 
3 Se înscrie codul prevăzut în HG – privind aprobarea domeniilor și programelor de studii universitare de master, actualizată anual. 
4 Disciplina se încadrează potrivit planului de învățământ în una dintre următoarele categorii formative: disciplină de aprofundare (DA), disciplină de cunoaștere avansată 
(DCAV), discipină de sinteză (DS) sau disciplina complementară (DC). 
5 Prin activităţi aplicative se înţeleg activităţile de: seminar (S) / laborator (L) / proiect (P) / practică (Pr). 
6 Anul de studii la care este prevăzută disciplina în planul de învăţământ. 
7 Disciplina poate avea unul din următoarele regimuri: disciplină impusă (DI) sau disciplină obligatorie (DOb)-pentru alte  domenii fundamentale de studii oferite de UPT 
sau disciplină opțională (DO). 
8 În cadrul UPT, numărul de ore de la rubricile 3.1*, 3.2*,…,3.9* se obțin prin înmulțirea cu 14 (săptămâni) a numărului de ore din rubricile 3.1, 3.2,…, 3.9.  
9 Numărul de ore total/săptămână se obţine prin însumarea numărului de ore de la punctele 3.1, 3.4 şi 3.8. 



 

 

5. Condiţii (acolo unde este cazul) 

5.1 de desfăşurare a cursului • Proiector, calculatoare/laptopuri, tablă albă, Trados  

5.2 de desfăşurare a activităţilor practice • Proiector, calculatoare/laptopuri, tablă albă, Trados 

 
6. Competenţe la formarea cărora contribuie disciplina 

Competenţe 
specifice 

• Definește, descrie şi explică principalele concepte, teorii, metode care stau la baza traducerii specializate 

• Aplică principii, metode de bază pentru realizarea unei traduceri corecte, adecvate domeniului din care 
provine discursul sursă 

• Evaluează critic corectitudinea traducerii din domeniul specializat  

• Traduce texte folosind traducerea asistată de calculator prin respectarea standardelor de calitate în 
traducere și a confidențialității 

• Dezvoltă o strategie de traducere prin planificare și muncă eficientă  

Competențele 
profesionale în 
care se înscriu 
competențele 
specifice 

• C2. Dezvoltă o strategie de traducere 

• C3. Respectă standardele de calitate în traducere 

• C4. Utilizează traducerea asistată de calculator 

• C14. Sintetizează informațiile  

• C18. Respectă confidențialitatea 

Competențele 
transversale în 
care se înscriu 
competențele 
specifice 

• CT1. Lucrează eficient 

• CT2. Planifică 

• CT5. Efectuează căutări pe internet 

 
7. Obiectivele disciplinei (reieşind din grila competenţelor specifice acumulate) 

7.1 Obiectivul general al disciplinei 

• Întărirea abilităților practice pe care studenții le-au dobândit deja în traducere 

• Introducerea studenților în lumea profesională a traducerilor prin accentuarea necesității 

de a respecta confidențialitatea și standardele de calitate în traducere  

7.2 Obiectivele specifice 

• Completarea și consolidarea cunoștințelor lingvistice ale studenților prin lucrul și 
reflectarea asupra textelor de specialitate 

• Înțelegerea principiilor care ghidează traducerea textelor de specialitate 

• Înțelegerea caracteristicilor textuale specifice diferitelor domenii de traducere specializate 

• Aplicarea pregătirii deja acumulate în traducere la traducerea textelor de specialitate 

• Familiarizarea studenților cu informații și terminologie de actualitate în legătură cu 

diversele domenii de studiu de specialitate, atât în limba engleză, cât și în limba română 

• Demonstrarea utilizării adecvate a resurselor și instrumentelor de traducere 

 
8. Conţinuturi 

8.1 Curs Număr de ore Din care on-line Metode de 
predare 

Tipuri de text în traducerea specializată  1      Prelegeri, 
prezentări, 

explicații, discuții  
Traducerea specializată: proceduri, strategii, tehnici și 

metode 

1     

Traducere publicitară și comercială: strategii, proceduri și 

soluții  

2     

Traducere medicală: strategii, proceduri și soluții  2     

Traducere financiară și pentru afaceri: strategii, proceduri 

și soluții  

2     

Traducere juridică: strategii, proceduri și soluții  2     

Traducere turistică: strategii, proceduri și soluții 2     



 

 Traducere științifică și tehnică: strategii, proceduri și 

soluții  

2     

         

         

         

         

         

         

 Bibliografie10    

1. Cheng, L., Sin, K. K. (2016). The Ashgate Handbook of Legal Translation. United Kingdom: Taylor & 

Francis. 

2.Fărcaşiu, M.A. (2022). ‘Traducerea textelor juridice: între juriști și lingviști’, în Constantinescu, M., Dejica, D. 
& Vîlceanu, T. (coord.), O istorie a traducerilor în limba română (secolul al XX-lea). Volumul II. București: 

Editura Academiei Române, ISBN 978-973-27-3693-7, pp. 1871-1880. 

3.Montalt, V., González-Davies, M. (2014). Medical Translation Step by Step: Learning by Drafting. United 

Kingdom: Taylor & Francis. 

4.Rogers, M. (2015). Specialised Translation: Shedding the 'Non-Literary' Tag. United Kingdom: Palgrave 
Macmillan. 

5. Scarpa, F. (2020). Research and Professional Practice in Specialised Translation. Germany: Palgrave 
Macmillan UK. 

6. Torresi, I. (2020). Translating Promotional and Advertising Texts. United Kingdom: Taylor & Francis   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8.2 Activităţi aplicative11 Număr de ore Din care on-line Metode de 
predare 

Traducere publicitară și comercială: cataloage și broșuri, 

sloganuri, texte promoționale, reclame, site-uri de comerț 

electronic 

 4     Exerciții în clasă, 
analiza și 
evaluarea textelor 
autentice în 
grupuri mici, 
prezentarea de 
către studenți a 
lucrărilor traduse 
în clasă, urmată 

de discuții  

Traducere medicală: studii clinice, dispozitive medicale   6     

Traducere financiară și pentru afaceri: rapoarte financiare, 

bilete la ordin, bilanţuri, texte de asigurare, certificate de 

acționar  

 4     

Traducere juridică: acte judiciare, contracte, testamente, 

traduceri legalizate  

 4     

Traducere turistică: broșuri, ghiduri de călătorie, hărți  6     

Traducere științifică și tehnică: manuale de operare, 

fișe tehnice  

 4     

         

         

         

 Bibliografie12    

1. Calderón, M. D. C. G., & Torezano, Á. B. (Eds.). (2016). Aspects of specialised translation. BoD–Books on 
Demand. 

2. Harper, M., Giampieri, P. (2021). Tourism translation. From dictionary to corpus. Italy: Le Penseur. 

3. McCool, L. B. (2022). Translation and Localization: A Guide for Technical and Professional Communicators: 

edited by B. Maylath & K. St. Amant, New York, NY, Routledge, 2019, 256 pp., 31 

4. Miuțescu, M. C. (2021). ‘The Impact of Interlingual Equivalence on Vocabulary Development. A Case Study 
on the Acquisition of Specialised (Technical) Lexis’. Buletinul Ştiinţific al Universităţii Politehnica Timişoara 
Seria Limbi moderne, ISSN: 1583-7467, pp. 148-157 

5. Olohan, M. (2015). Scientific and Technical Translation. United Kingdom: Taylor & Francis. 

6. Quinci, C. (2023). Translation Competence: Theory, Research and Practice. United Kingdom: Taylor & 
Francis.  

 

 

10 Cel puţin un un titlu trebuie să aparţină colectivului disciplinei. De asemenea, cel puţin un titlu trebuie să se refere la o lucrare de referință pentru disciplină, lucrare de 
circulaţie naţională şi internaţională, existentă în biblioteca UPT. 
11 Tipurile de activităţi aplicative sunt cele precizate în nota de subsol 6. Dacă disciplina conţine mai multe tipuri de activităţi aplicative atunci ele se trec consecutiv în liniile 
tabelului de mai jos. Tipul activităţii se va înscrie într-o linie distinctă sub forma: „Seminar:”, „Laborator:”, „Proiect:” şi/sau „Practică:”. 
12 Cel puţin un titlu trebuie să aparţină colectivului disciplinei. 



 

9. Coroborarea conţinuturilor disciplinei cu aşteptările reprezentanţilor comunităţii epistemice, asociaţiilor profesionale 
şi angajatori reprezentativi din domeniul aferent programului 

•  Cursul este personalizat pentru cerințele pieței de traduceri actuale. Acesta va permite studenților să stăpânească abilitățile 
necesare în traducerea diferitelor tipuri de texte specializate pentru o varietate de domenii, de ex. publicitate, medicină, 
juridic. De asemenea, îi va ajuta să se familiarizeze cu cerințele viitorilor lor angajatori și clienți.  

 
10. Evaluare 

Tip activitate 10.1 Criterii de evaluare13 10.2 Metode de evaluare 
10.3 Pondere din 

nota finală 

10.4 Curs 

 Stăpânirea cunoștințelor 
legate de diferite texte de 
specialitate și strategii și 
proceduri necesare 
traducerii acestora  

Examen scris   50%  

10.5 Activităţi aplicative  

S:   Abilități dobândite în 
timpul orelor practice pentru 
a aborda diferite tipuri de 

texte de specialitate  

Traduceri cu analiză 25%   

 L:             

 P:             

 Pr:   Participare la ore        Discuții   25%   

 Tc-R14:           

10.6 Standard minim de performanţă (volumul de cunoştinţe minim necesar pentru promovarea disciplinei şi modul în care se verifică 

stăpânirea lui)15 

• Cunoașterea unor noțiuni și strategii legate de subtitrare 

• Abilitatea de a traduce aceste texte specializate și de a reflecta critic asupra traducerilor lor  

 
 
 
 

Data completării 
Titular de curs 

(semnătura) 

Titular activităţi aplicative 

(semnătura) 

 07.09.2024  Conf. dr. Marcela Alina FĂRCAȘIU  Asist. dr. Maria-Cristina MIUȚESCU  

 

 
 
Director de departament 

(semnătura) 
Data avizării în Consiliul Facultăţii16 

Decan 

(semnătura) 

 Prof. dr.habil. Vasile GHERHEȘ  

 

 20.10.2024   Prof. dr.habil. Daniel DEJICA-CARȚIȘ  

 

 

 

13 Fișele disciplinelor trebuie să conțină procedura de evaluare a disciplinei cu precizarea criteriilor, a metodelor și a formelor de evaluare, precum și cu precizarea ponderilor 
atribuite acestora în nota finală. Criteriile de evaluare trebuie să corespundă tuturor activităților prevăzute în planul de învățământ (curs, seminar, laborator, proiect), precum 
și formelor de verificare pe parcurs (teme de casă, referate ș.a.) 
14 Tc-R=teme de casă - Referate 
15 Pentru acest punct se recomandă consultarea “Ghidului de completare a Fișei disciplinei” de la adresa:  
http://www.upt.ro/img/files/2018-2019/calitate/Ghid_de_completare_fisa_disciplinei.pdf  
16 Avizarea Fișei disciplinei a fost precedată de discutarea punctului de vedere al board-ului de care aparţine programul de studii. 

http://www.upt.ro/img/files/2018-2019/calitate/Ghid_de_completare_fisa_disciplinei.pdf

